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ANOTACE 

 

Cílem mé disertační práce je zjistit, jakým způsobem byla v českém meziválečném kulturním 

prostředí přijímána a v jaké míře byla prostřednictvím českých překladů zastoupena italská 

literatura a jaký byl její ohlas. Tak by měl vzniknout hodnověrný obraz recepce italské literatury 

ve vymezeném období, ohraničeném léty 1918 a 1938. Práce je založena na publikovaných 

překladech z italské literatury a na dobových zmínkách o těchto překladech, o autorech a o dění 

v italské literatuře obecně. Pro vyhledávání relevantních ohlasů bylo využito zejména 

Retrospektivní divadelní databáze Divadelního ústavu v Praze, Retrospektivní bibliografie 

české literatury Ústavu pro českou literaturu, České digitální knihovny Kramerius 

a Digitalizovaného archivu časopisů.  

V první kapitole disertace se věnuji zvolené metodologii. Ve druhé kapitole se zaměřuji 

na kulturně-politický rámec vytčené doby a obecně charakterizuji, jak byla tehdy v českém 

prostředí akceptována italská literární kultura, přičemž je mi východiskem odborná literatura 

věnující se tomuto tématu.  

Ve třetí kapitole se soustřeďuji na excerpci pramenů, konkrétně dostupné 

korespondence autorů a překladatelů, edičních plánů vydavatelství a dalších ukazatelů recepce 

daných autorů v českém prostředí.  

Základnou pro čtvrtou kapitolu práce je bibliografie překladů z italské literatury 

pořízená Jitkou Křesálkovou, kterážto práce mi umožnila zpracovat soupis v meziválečném 

období přeložené italské beletrie, poezie, divadelní a odborné literatury a dospět k relevantním 

statistickým údajům.  

Další kapitoly práce hodnotí ohlasy vybraných děl jednotlivých autorů v českém 

kulturním prostředí, a to prostřednictvím jejich kritik a recenzí v dobových periodikách.  

Příloha disertační práce obsahuje faksimile vybraných relevantních archiválií. 

 

Klíčová slova: recepce, meziválečné období, italská literatura, česká kultura, ohlasy, dobový 

tisk, archivní výzkum, překlady. 



ABSTRACT 

The aim of my dissertation is to describe the response to the Italian literature in the Czech 

interwar cultural environment and to determine to what extent it was represented in Czech 

translations. This should give a credible picture of the reception of Italian literature in the period 

bounded by the years 1918 and 1938. 

The work is based on the reflection of the collected material (period responses to 

translations and critical reviews in the press of the specified period). To search for relevant 

material, I used the Retrospective Theatrical Database of The Arts and Theater Institute in 

Prague, the Retrospective Bibliography of Czech Literature of the Institute for Czech Literature, 

the Czech Digital Library and the Digitalized Archive of Magazines of the Czech Academy of 

Sciences. 

The first chapter of the dissertation I present the chosen methodology. The second 

chapter is devoted to the cultural-political framework of the era and, using the expert literature 

on this topic, it generally characterizes how the Italian literary culture was accepted in the Czech 

environment at the time.  

In the third chapter I concentrate on the excerpts of the available correspondence of 

authors and translators, publishing plans of publishing houses and other indicators of the 

reception of the given authors in the Czech environment. The basis for the fourth chapter of the 

thesis is a bibliography of translations from Italian literature, authored by Jitka Křesálková, 

which enabled me to process a list of translated Italian fiction, non-fiction, poetry and literature 

of theatre from the interwar period and to arrive at relevant statistical data. 

The subsequent chapters of the dissertation evaluate the responses to the selected works 

of individual authors in the Czech cultural environment through their critical reviews in the 

period press. The appendix of the dissertation contains facsimiles of selected relevant archives. 

 

Keywords: reception, interwar period, Italian literature, Czech culture, responses, periodical 

press, archival research, translations 
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1 Zaměření a cíle práce 

Protože se ve své disertační práci věnuji ohlasům na vybrané italské autory v českém 

prostředí, zvolila jsem si jako nejvhodnější literárně-teoretickou metodu pro svou práci 

recepční estetiku Hanse Roberta Jausse, která se zabývá problematikou reakce čtenářů na 

literární text. Jauss ve své proslulé práci Literaturgeschichte als Provokation der 

Literaturwissenschaft (Konstanz 1967)1 upozorňuje na to, že v dosavadních dějinách 

literatury byl přehlížen faktor publika, který je pro zasazení literárního díla do 

historického kontextu klíčový.  

Pro mou disertační práci jsou nejvíce přínosné pasáže, v nichž Jauss mluví 

o potřebě provádět „průřezy literární zkušeností určitého historického období“. Podle 

Jausse tyto synchronní řezy napříč vybraným historickým momentem umožňují odhalit 

dějinnost (Geschichtlichkeit) literárních jevů. Spojení takových průřezů určitými 

obdobími by se pak mohlo stát základem nového popisu vývoje literatury.  

V praktické rovině rekonstrukce horizontu očekávání v konkrétní době vyžaduje 

zmapování reakce dobového laického i odborného publika na určitá vybraná literární díla 

v konkrétní době a zasazení těchto reakcí do historických souvislostí.  

Právě o to bych se chtěla pokusit ve své disertační práci, zaměřené na recepci 

vybraných italských autorů v prvorepublikovém českém prostředí, kteří reprezentují 

pestrost překládaných literárních žánrů. Jsou to Luigi Pirandello, Giuseppe Verga, 

Gabriele D’Annunzio, Benito Mussolini, Giovanni Papini a Edmondo De Amicis. 

Zabývat se recepcí nejčastěji překládaných a vydávaných italských autorů 

a literárních žánrů znamená věnovat se překladu jako formě interkulturního přenosu. Zde 

se odkazuji k výzkumu Johana Heilbrona, který se zabývá problematikou mezikulturní 

recepce, globálním pojetím překladatelské činnosti ve světě a různými vztahy, které 

z tohoto pojetí pramení, zejména vztahy mezi překládanými jazykovými skupinami, ale 

také vnitřními vztahy v rámci jedné jazykové skupiny. Heilbron mluví o různých 

jazykových skupinách a jejich propojení polygloty. Překlad vidí jako velmi důležitý zdroj 

informací pro společenské vědy, podotýká ale, že výzkum tohoto oboru je velmi 

nevyvinutý. Stručně zmiňuje vývoj metody překladu, od soustředění se na výchozí text 

(nejpřesnější překlad) po obrat k důrazu na text cílový, na kontext cílové kultury apod. 

Heilbron se domnívá, že ani jeden z těchto pohledů není dostatečně komplexní, a nabízí 

 
1 Přeloženo do češtiny pod názvem Dějiny literatury jako výzva literární vědě.  
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svůj vlastní pohled „světového systému“ překladu.2 Pojímá podstatu překladu ze 

sociologického hlediska jako funkci vztahů mezi rozdílnými jazykovými společenstvími 

(způsob, jakým kontakt mezi členy těchto společenství musí probíhat, aby si rozuměli 

navzájem).  

 

2 Česko-italské vztahy 

Cílem mé disertační práce bylo zjištění, jak probíhala recepce děl hlavních reprezentantů 

italské literární tvorby jakožto významných italských autorů v letech meziválečného 

Československa. Nejdříve jsem považovala za důležité přiblížit historický kontext česko-

italských politických a kulturních vztahů. Opírala jsem se o existující literaturu k tématu, 

především pak o sborník, jenž vznikl na základě vědecké konference Věda, kultura 

a politika v československo-italských vztazích 1918–1951, jež se konala na Jihočeské 

univerzitě v Českých Budějovicích a které jsem se zúčastnila a na níž jsem již v začátcích 

práce na své disertaci nasbírala mnoho podnětných informací. 

V meziválečném období se Československu a Itálii, co se týče politických vztahů, 

nepodařilo navázat funkční spolupráci. Obě země měly na mezinárodní úrovni výrazně 

odlišné zájmy. Aktivní vzájemnou spolupráci v oblasti kulturních vztahů odhalily české 

recenze, kritiky a anotace v dobových periodikách. Univerzita Karlova pořádala 

přednášky významných osobností. Během své návštěvy v Praze, po přijetí Nobelovy 

ceny, zde přednášel Luigi Pirandello, jenž následně pozval Karla Čapka a vedení 

Národního divadla na mezinárodní konferenci o divadle. Dále pak se konala přednáška 

básníka Giuseppeho Ungarettiho. Semináře zde organizoval mj. i profesor italské 

literatury a slavista Arturo Cronia a budoucí spisovatel Giani Stuparich. O činnou kulturní 

výměnu mezi Itálií a Československem se zasloužili čeští a italští bohemisté, kteří se 

snažili zakládat kvalitní odborné časopisy, publikovat články o československé literatuře, 

pořádat přednášky, vydávat sborníky a realizovat překladatelskou a lektorskou činnost.  

Kulturní vztahy probíhaly na úrovni různých institucí, kupříkladu Italský kulturní 

institut v Praze, který organizoval kurzy italského jazyka a literatury, pořádal přednášky 

a konference, zval vzácné hosty. Vznik ústavu umožnilo financování ze strany 

československé i italské vlády (peněžním darem jej osobně podpořil dokonce 

 
2 HEILBRON, J. Translation as a cultural world system, Perspectives: Studies in Translatology. France: 

University of Lille, 2000, s. 9. 
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československý prezident Tomáš Garrigue Masaryk) a rovněž snaha českých a italských 

akademiků a intelektuálů žijících v Praze. Mezi těmito italskými iniciátory projektu byl 

zvlášť aktivní již zmiňovaný Giani Stuparich,3 první lektor italského jazyka a literatury 

na Univerzitě Karlově v Praze v letech 1921–1922.  

Vznik Italského kulturního institutu byl pravděpodobně inspirován francouzskými 

instituty, mezi něž patřil např. Institut Ernest Denis (neboli Institut Français de Prague), 

který byl založen v roce 1920.4 Vzory v politice šíření kulturního dědictví Italové nalezli 

u Francouzů i v případě publikační činnosti. K dispozici byla rovněž knihovna s italskými 

tituly a institut vydával dvě periodika. Na činnosti se podíleli jak čeští, tak italští 

akademikové a intelektuálové pobývající v Praze. Sekce, které spolupracovaly se 

společností Dante Alighieri, byly otevřeny i v jiných českých městech. Důležité bylo 

rovněž vydání sborníku Dante a Češi při příležitosti šestistého výročí úmrtí tohoto 

klasika.  

Osobností, jejíž jméno se v souvislosti s italsko-českými kulturními vztahy 

objevovalo velmi často, byl politik, diplomat, novinář a překladatel5 Ugo Dadone. 

Dadone se během svého pobytu u nás v propagaci italské kultury a autorizaci překladů 

z italštiny do češtiny velmi angažoval, a jak bylo zjištěno, byl po dlouhou dobu 

výhradním Pirandellovým agentem pro Československo. 

Nakladatelství V. Petra představilo svou produkci v Itálii – důkazem toho je 

nalezený diplom6 V. Petra za účast na III. Mezinárodním knižním veletrhu ve Florencii 

datovaný do roku 1928. Na této události v Itálii se prezentoval např. i Josef Váchal, který 

zde vystavoval své autorské knihy, a dokonce za knihu Satanu získal významnou cenu za 

bibliofilii.   

 
3 O Stuparichových knihách věnovaných českému a posléze československému národu viz ŠPIČKA, J. 

Giani Stuparich e la guerra dei Cecoslovacchi. In: CIRILLO, S. (ed.). La Grande Guerra nella letteratura 

e nelle arti. Roma: Bulzoni, 2016, s. 201–226. Taktéž ŠPIČKA, J. Giani Stuparich a jeho dvě knihy 

o českém národě: adaptace textu ve víru historie (rukopis kapitoly, který mi autor laskavě poskytl). 
4 COSENTINO, A. L’Attività editoriale dell’Istituto di Cultura Italiana di Praga. In: MARCHETTI, A. G. 

a FINOCCHI, L. Stampa e piccola editoria tra le due guerre. Milano: Franco Angeli, 1997, s. 222.  
5 Ugo Dadone společně s Josefem Kodíčkem přeložil v roce 1922 z italštiny do češtiny Marinettiho 

divadelní hru Ohnivý buben. Tuto činohru Stavovské divadlo reprízovalo mezi 20. prosincem 1922 

a 4. březnem 1923 celkem dvanáctkrát. (NÁRODNÍ DIVADLO. Ohnivý buben (Činohra). Online archiv 

Národního divadla. ©2019. [online] [cit. 3. 2. 2019]. Dostupné z:  

http://archiv.narodni-divadlo.cz/inscenace/2261.) Více informací o pražském představení viz 

KŘESÁLKOVÁ, J. Dagli appunti sulla fortuna di Marinetti in Boemia. Il confronto letterario 12, 1995, 

č. 23, s. 231–246. V roce 1994 byl Ohnivý buben uveden v Divadle za branou II v rámci festivalu Praga 

Europa, viz PELÁN, J. Marinettiho Ohnivý buben podruhé. Literární noviny 5, 1994, č. 46, s. 10. 
6 Knihovna Národního muzea (dále NM), Oddělení knižní kultury Terezín, fond Nakladatelské archivy 

a osobní fondy (dále NAOF), oddělení fondu Václav Petr, inv. č. NAOF Petr 81/3209, diplom za účast 

V. Petra na III. Mezinárodním veletrhu knih ve Florencii. 



 4 

3 Nakladatelství a archivní výzkum 

V meziválečném období existovalo na území Československa přibližně tři sta fungujících 

nakladatelů.7 Z mého výzkumu vyplývá, že italské autory vydalo ve vymezeném období 

celkem 189 českých nakladatelství, přičemž 144 z nich sídlilo v Praze.  

Naskytla se otázka, jestli se v archivech uchovaly materiály, které reflektují 

prvorepublikový nakladatelský provoz. Pokud ano, umožnily by lépe pochopit, o jaký 

druh literatury měla velká nakladatelství zájem. Pro nalezení dochovaného materiálu jsem 

zkoumala fondy oddělení knižní kultury Knihovny Národního muzea, v jejichž rámci 

jsem se zaměřila konkrétně na archiválie související s Josefem Richardem Vilímkem, 

Aloisem Dykem, Františkem Šimáčkem a Václavem Petrem. Nejvíce materiálu ke své 

studii jsem nalezla v nakladatelském archivu Václava Petra. Pátrala jsem i v Centrálním 

depozitáři v Litoměřicích, který spadá pod Památník národního písemnictví. Zde jsem 

zkoumala fondy J. R. Vilímek, L. Kuncíř, F. Laichter, I. L. Kober, Melantrich, F. Topič 

a Družstevní práce. Pouze v posledním zmíněném fondu jsem nalezla složky, které se 

týkají italských autorů (Ignazia Siloneho, Umberta Fracchii, Antonia Baldiniho, 

Giovanniho Vergy, Alda Palazzeschiho a Bonaventury Tecchiho) a jejich děl. Jednalo se 

především o korespondenci, doklady právní a účetní, tisky a výstřižkový archiv. Tato 

korespondence přinesla informace o edičních plánech, smluvních podmínkách 

vydavatelství a dalších ukazatelích recepce italských autorů v českém prvorepublikovém 

prostředí, jako jsou údaje o ekonomickém efektu překladů italské beletrie, důležitost 

lektorských posudků, odmítnutí překladů nebo naopak zájem o překlady novinek italské 

literatury ve dvou velkých nakladatelstvích. 

Archivní výzkum bohužel nevedl k objevení zdroje klíčového pro dějiny recepce 

italské literatury, ale přesto poskytl částečný vhled do česko-italských nakladatelských 

vztahů prostřednictvím korespondence mezi autory a překladateli, mezi překladateli 

a nakladateli, mezi ilustrátory a nakladateli a konečně mezi zahraničními a našimi 

literárními agenty. Ukázalo se, že nakladatelé sledovali pozorně novinky na trhu, aby 

uspokojili vkus tehdejšího čtenáře. U některých titulů se jednalo i o potřebu opakovaných 

vydání a kupříkladu román Srdce si vysloužil rovněž velkou překladatelskou pozornost.  

Počet překladů italské literatury, která byla publikována v mnou vymezeném 

období napříč českými nakladatelstvími, byl ve srovnání s anglickou a francouzskou 

 
7 HALADA, J. Člověk a kniha. Praha: Karolinum, 1993, s. 40. 
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literaturou podle dostupných výsledků poměrně malý, ale při porovnání s dalšími 

románskými literaturami (španělskou a portugalskou) můžeme hovořit o úspěchu. Ve 

sledovaném období bylo přeloženo celkem 157 italských autorů a publikováno 383 titulů 

italské provenience včetně reedicí. Nakladatelé chtěli nabídnout čtenářům pestrou škálu 

autorů a děl. Z mého výzkumu vyplynulo, že se vydávání italských autorů a jejich děl ve 

vymezeném období účastnilo celkem 189 českých nakladatelství, přičemž 144 z nich 

sídlilo v Praze. 

 

 

4 Nejčastěji vydávané tituly, autoři a žánry 

Italští čtenáři si mohli přečíst stěžejní díla českých spisovatelů 19. století (k dispozici jim 

byla Babička Boženy Němcové, Povídky malostranské Jana Nerudy, Tři legendy 

o krucifixu a Jan Maria Ployhar Julia Zeyera, Máj Karla Hynka Máchy a Turbína Karla 

Matěje Čapka-Choda), ze současné literatury díla Karla Čapka Věc Makropulos, Trapné 

povídky, Devatero pohádek, Dášenka, a Ivana Olbrachta Žalář nejtemnější, Nikola Šuhaj 

loupežník, případně úryvky z překladů českých děl publikované časopisecky.  

Oproti tomu počet překladů z italštiny do češtiny a počet českých 

prvorepublikových nakladatelství, která vydávala italské publikace, byl značný a žánrové 

tendence různorodé. Množství překladů i inscenací her svědčí o tom, jak podstatné místo 

měla italská literatura v prvorepublikové kultuře. V této kapitole jsem se snažila 

odpovědět na otázku, co se z italské literární tvorby četlo za první republiky, o jaké autory 

a žánry byl eminentní zájem a jak probíhala recepce děl hlavních představitelů italské 

literární tvorby jakožto významných italských autorů v období existence meziválečného 

Československa. Na základě relevantních dat bylo možné určit nejvydávanější autory 

podle počtu překladů vydaných knih včetně reedicí a dále vytvořit statistiku těchto 

publikací podle autorů a žánrů, což dovolilo sledovat dobové tendence. Východiskem pro 

tuto kapitolu byl přehled všech tištených překladů z italské literatury pořízený Jitkou 

Křesálkovou. 

Ze statistiky vyplývá, že se nejvíce vydávaly knihy řadící se do kategorie 

novodobá umělecká próza (próza po roce 1800). Napočítala jsem celkem 172 vydaných 

titulů (všechny počty uvádím včetně reedicí), z nichž se celkem 36 řadilo 

k dobrodružnému románu a 31 vydání k literatuře pro děti a mládež. Publikovala se 

i esejistika, v podobném počtu se vydávala díla spadající do náboženské literatury a do 



 6 

historiografie či próza před rokem 1800, v těsném závěsu pak následovaly náboženské 

encykliky, operní libreta a dramatická díla. Pomyslný žebříček uzavírala poezie moderní 

a starší. 

Nejpřekládanějším a nejvydávanějším titulem v období první republiky byl 

nejznámější dětský román Srdce EDMONDA DE AMICIS (1846–1908), autora především 

dětské literatury. Prvorepublikoví čtenáři a kritika považovali Srdce za velmi hodnotný 

román pro děti a mládež a za nezbytnou součást rodinných a školních knihoven. První 

překlad Srdce se objevil v novinách prakticky okamžitě roku 1886, tedy v roce svého 

prvního italského vydání. Ještě v době Rakousko-Uherska následovaly knižní překlady 

a opakovaná vydání. Román dosáhl zcela mimořádného počtu vydání jak v samé Itálii, 

tak v celém světě. Za první republiky zájem o Srdce rozhodně nepolevoval, jak lze vyčíst 

z publikování překladů nových, ale i z dalšího vydávání překladů z let minulých. Na 

publikaci tohoto literárního počinu se účastnilo celkem osm různých nakladatelství. 

Velkou oblibu tohoto díla u prvorepublikových čtenářů lze vyložit i výskytem 

protirakouských motivů v příběhové části románu. 

Přetrvával rovněž zájem prvorepublikových nakladatelů o klasickou neboli starší 

italskou literaturu, o čemž svědčí i fakt, že u nás bylo opakovaně vydáváno dílo 

GIOVANNIHO BOCCACCIA (1313–1375), který je všeobecně považován za zakladatele 

italské umělecké prózy. V meziválečné době se opakovaných překladů výborů a publikací 

dočkal Dekameron, jenž se v počtu vydání italských titulů umístil na vrcholu žebříčku – 

jeho jediným konkurentem se stal román Srdce Edmonda De Amicis. Nezapomínalo se 

ovšem ani na klasika italského písemnictví Danta Alighieriho a jeho Božskou komedii, 

která se dočkala nového překladu z pera katolického kněze a překladatele Karla Vrátného. 

Naprostou novinkou konce dvacátých let bylo v češtině postupné vydávání výňatků 

z Životopisů umělců Giorgia Vasariho. 

V době mezi světovými válkami byl jedním z nejvydávanějších a vůbec 

nejpřekládanějších (podle počtu titulů) italských autorů LUIGI PIRANDELLO 

(1867 Agrigento – 1936 Řím), italský dramatik, prozaik a nositel Nobelovy ceny za 

literaturu za rok 1934. V tomto období bylo do češtiny přeloženo čtrnáct jeho děl, která 

byla publikována celkem osmnáctkrát, a nepočítaně dalších nevydaných překladů bylo 

pořízeno pro potřeby divadel.8 Pirandellovo dílo hojně komentovala dobová periodika. 

 
8 KŘESÁLKOVÁ, J. Italská literatura v Čechách a na Slovensku. Bibliografie italských literárních děl 

přeložených do češtiny a slovenštiny, vydaných od počátku knihtisku do současnosti, a přeložených 
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Prvním Pirandellovým titulem, který vyšel v českých zemích (v překladu Marie 

Votrubové-Haunerové), bylo v roce 1922 drama Šest postav hledá autora, jež otevřelo 

cestu dalším překladům Pirandellových děl.9 Z dvacátých let pocházejí překlady i dalších 

Pirandellových divadelních her: Každý má svoji pravdu, Každý dle svého, Jindřich IV., 

Život, který jsem ti dala a Přítelkyně vdaných žen. Vedle divadelních her byly ve zmíněné 

dekádě přeloženy také výbor z povídek a novel Pro stéblo trávy, Sirný dým a Člověk, 

zvíře a ctnost, sbírka povídek Smrt v patách a román Jeden, nikdo, stotisíc.  

Celosvětově bylo ve sledovaném období, dle publikace Pirandello nel Mondo10, 

vydáno dílo L. Pirandella celkem 260krát. Československo, které bylo jednou ze zemí, 

jež Pirandellova díla nejvíce propagovaly, se v počtu vydání (včetně opakovaných) 

umístilo na čtvrté příčce. Nejvíce Pirandellových děl bylo vydáváno ve Francii (třináct 

přeložených titulů v celkem 29 vydáních), ve Spojených státech (čtrnáct přeložených 

titulů úhrnem ve 27 vydáních), ale i v Německu (celkem 27 vydání), kde autor studoval 

a dlouhou dobu pobýval a kde bylo přeloženo nejvíce jeho titulů (devatenáct).  

Celkem ve 29 zemích vyšel ve sledovaném období román Nebožtík Matyáš Pascal 

(1904), který se ale prvního překladu do češtiny dočkal až v roce 1940. Zároveň se jednalo 

o jediné Pirandellovo dílo, které bylo (pod názvem Nebohý Mattia Pascal) přeloženo ve 

vymezeném období do slovenštiny, a to Augustinem Nedeliakem v roce 1936. Divadelní 

hra Šest postav hledá autora (1921) byla vydána ve 27 zemích a přeložena do dvanácti 

světových jazyků. Světový zájem byl rovněž o divadelní hru Jindřich IV. a o romány 

Natáčí se! Zápisky Serafina Gubbia a Zavržená.11  

 

5 Nejčastěji komentovaní autoři v českých periodikách 

V rámci práce se otevřela rovněž možnost pozorovat diskurs tehdejší kritiky. Vybrané 

kapitoly disertace tedy analyzují divácký a kritický ohlas na nejpřekládanějšího 

 
netištěných divadelních her a operních libret inscenovaných od 18. století. Praha: Univerzita Karlova, 

Filozofická fakulta, 2017, s. 538–539.  
9 Šest postav hledá autora bylo celosvětově druhým nejpřekládanějším a nejvydávanějším dílem Luigiho 

Pirandella. V cizině bylo publikováno ve sledovaném období, počítaje i českou verzi, celkem 28krát, 

přeloženo celkem třináctkrát. Nejvíc vydání v zahraničí nasčítalo dílo Nebožtík Matyáš Pascal, román byl 

vydán celkem 29krát, přeložen byl dvacetkrát. Do češtiny byl přeložen až v roce 1940 Františkem 

Kovárnou. 
10 PERNICIARO, A., D’AFFRONTO, R. a SAIEVA, C., eds. Pirandello nel mondo. Palermo: Regione 

Siciliana, 2004. 
11 Viz tamtéž. 
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a nejdiskutovanějšího italského autora, jímž byl Luigi Pirandello. Na základě studia 

českých recenzí, kritik a anotací divadelních představení jsem uskutečnila analýzu reakcí 

české divadelní komunity, určila pravděpodobné příčiny dramatikova úspěchu či 

neúspěchu u českého publika a vymezila Pirandellovu pozici v kontextu české kultury.  

Pirandellovy hry se vzhledem ke své experimentální povaze a ke vtažení diváka 

do procesu vzniku divadelního představení staly skutečně prubířským kamenem reakcí 

publika. Zatímco při svém prvním uvedení se hra Šest postav hledá autora setkala 

u českého diváctva i kritiků s určitými rozpaky a nepochopením, obzvláště patrnými 

u mimopražských scén navštěvovaných konzervativnějším obecenstvem, po turné 

Pirandellovy herecké společnosti v Praze, jež následovalo o několik let později, jako by 

i české publikum Pirandellovu tvorbu přece jen „vzalo na milost“. Zprvu kritizovanou 

přílišnou konstruovanost a intelektualismus uvedené hry nahradila vlna zvýšeného zájmu 

o tohoto italského dramatika, doložená bouřlivým aplausem, jakým byl Pirandello 

v Praze odměněn. Zda byla hlavním motivem publika touha spatřit slavného autora 

naživo, či zájem (podnícený dobou a sympatiemi českého národa vůči Itálii) o podívanou 

odehranou italskými herci, není zřejmé. Odlišné divadelní tradice, rozdílné pojetí 

herectví, italský temperament i živelné nastudování hry, tolik se lišící od její první české 

inscenace, však mohly být tím správným klíčem ke změně přístupu českého diváka vůči 

tvorbě tohoto italského dramatika. Jisté je, že Československo bylo (hned po Francii, 

Spojených státech a Německu) jednou ze zemí, jež Pirandellova díla (soudě dle počtu 

vydání) nejvíce podporovala. Velký podíl na této skutečnosti měl rozhodně dvorní 

překladatel Pirandella Václav Jiřina. Luigi Pirandello ovlivnil i původní českou tvorbu – 

kritika odhalila pirandellovské inspirace například v hrách Jana Bartoše. 

Na excerpci českých recenzí, kritik a anotací byly založeny i další kapitoly, které 

se týkaly osudů často zmiňovaných italských autorů a jejich děl, jež na našem území 

vzbudila ohlas.  

V meziválečném období byly přeloženy nejslavnější Vergovy romány Rodina 

Malavogliova a Mistr Don Gesualdo. Dobové komentáře se také týkaly úspěchu Vergova 

libreta k Mascagniho opeře, v této souvislosti se objevila historka bulvárního charakteru, 

jež se vztahovala k autorským právům a sporům ohledně peněžní částky. Z veristických 

spisovatelů vyvolala diskuzi rovněž autorka povídek z prostředí Sardinie Grazia Delleda, 

která v roce 1926 obdržela Nobelovu cenu za literaturu. 

Vedle naturalistického Vergy byl prvorepublikovými Čechy velmi oblíbený 

spisovatel a dramatik Gabriele D’Annunzio. V periodikách se nachází spousta bulvárních 
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zpráv týkajících se jeho životních eskapád. Panoval zájem především o nové překlady 

jeho již v češtině vydaných románů, i když si na přehnaný počet překladů 

D’Annunziových děl někteří čeští kritici stěžovali. Rovněž zaznívaly pozitivní hlasy, 

které jeho romány doporučovaly, a to především intelektuálně zaměřeným čtenářům. Ve 

zkoumaném období byly tedy nově do češtiny přeloženy dva romány (Nevinný a Triumf 

smrti) a sbírka novel Pescarské novelly.  

Zájem panoval jak o náročnější, tak populární oddechovou literaturu – nejvíce 

o dobrodružné romány (italská obdoba „verneovek“) Luigiho Motty a Emilia Salgariho. 

Ve vymezeném období byly přeloženy a opakovaně publikovány všechny jejich 

nejznámější romány. Našly se i četné překlady zástupců „konzumní“ literatury, konkrétně 

erotických románů Guida da Verony a Dina Segreho, publikujícího pod pseudonymem 

Pitigrilli – celkem tři vydání si vysloužil Pitigrilliho román Kokain. Dobová periodika, 

zejména ve třicátých letech, často ironicky komentovala literární počiny Benita 

Mussoliniho. Čeští čtenáři měli k dispozici překlad románu Kardinálova milenka. 

Přeložena byla i divadelní hra autorské dvojice Benito Mussolini–Giovacchino Forzano 

Napoleonových sto dní, kterou uvedlo Národní divadlo, což vyvolalo v novinách diskusi, 

proč jsou uváděny brakové kusy, které navíc podporují fašismus. Mussoliniho osobnost 

byla inspirací pro Osvobozené divadlo Voskovce a Wericha, konkrétně pro ústřední 

postavu hry Caesar, jejich vůbec prvního politicky laděného představení.  

Mimo beletrii panoval velký zájem o překlady děl prozaika a publicisty 

Giovanniho Papiniho podněcující křesťanskou pobožnost. Překlady povídek byly 

pravidelně publikovány i časopisecky a vycházely také různé komentáře, jež se zprvu 

týkaly Papiniho konverze ke katolicismu. Velké oblibě se těšili italští autoři populárně 

naučné literatury a esejistiky. Jednalo se o překlady tezí antropologa a fyziologa Paola 

Mantegazzy či filozofa, historika, literárního kritika a intelektuálně nejvlivnější osobnosti 

první poloviny 20. století, Benedetta Croceho. Důležitou novinku představovala možnost 

přečíst si pedagogické úvahy Marie Montessori. V poznání moderních básníků hrála 

významnou roli antologie italské poezie Italští básníci 1900–1930, kterou veřejnosti 

zpřístupnil Adolf Felix, jeden z nejaktivnějších překladatelů z italštiny vůbec.  
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